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ABSTRACT

The politics of code-choice and code-mixing in Australian Vietnamese: A case study of the Vietnamese diaspora in Canberra

While there is hardly been a consensus on how a mixed language is defined (Bakker 2003; Backus 2003; Myers-Scotton 2002, 2003), there are linguists who argue that this kind of language exists as autonomous systems with distinct grammatical and communicative functions, reflecting relative social status of the mixed component languages (Bakker 1997; Muysken 1997; Myers-Scotton 2003; Meakins 2004 & Kriol  2005).  Whether or not mixed language arises from code choice or code switching, it is the language of everyday use among the Vietnamese Australians and may be found in a large number of domains, including the home, community houses and workplaces. Current accounts of code-switching from an identity-related perspective views that language alternation is an instance of symbolic action (Gumperz 1982; Myers-Scotton 1993). Some even point out that among bilingual speakers their languaging process indicates a practical social action (Auer 1984; Gafaranga 1999, 2000) and ultimately their language preference signifies group membership or social identities (Gumperz 1966; Poplack 1977; Lipski 1978; Milroy & Li, 1995; Sack 1996; Thai, 2005, 2006).  I seek answers to these questions in relation to the mechanisms and politics of ethnic retention and the social identities of these speakers in their cultural reproduction.  Given that there is a natural tendency of ethnic maintenance among young generations, code-mixing or the mixed language in the “diasporic Vietnamese” can be void of identity-relevant meaning in some contexts and yet in others construct mixed identities of those who use it. 

